📅 Leçon d’Hindi – Murli du 03 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 03 septembre 2026

📜 Hindi 
आकाश भी पोलार है, नाम-रूप तो है ना.

🔤 Translittération 
ākāś bhī polār hai, nām-rūp to hai nā.

💬 Traduction
Même l’espace est un espace vide ; il a bien un nom et une forme, n’est-ce pas ?

Ou, plus naturellement dans le contexte BK :
Même l’espace, bien qu’il soit vide, possède un nom et une forme, n’est-ce pas ?

📚 Vocabulaire
· आकाश — ākāś : ciel, espace, éther
· भी — bhī : aussi, même
· पोलार — polār : espace vide, étendue vide
· नाम — nām : nom
· रूप — rūp : forme, aspect
· नाम-रूप — nām-rūp : nom et forme
· तो — to : particule d’insistance : « bien », « quant à lui »
· है ना — hai nā : « n’est-ce pas ? », appel à l’évidence ou à l’accord
🔎 Le mot पोलार — polār
Ici, पोलार (polār) ne signifie pas l’anglais polar « polaire ».
Il correspond vraisemblablement au sindhi पोलारु — polāru, qui désigne un espace vide, une étendue, un espace intermédiaire.
Dans le vocabulaire des Murlis, on trouve également l’explication :
अन्तरिक्ष स्थान, खाली स्थान
antarikṣ sthān, khālī sthān
→ « espace cosmique, espace vide ».
Cela permet de comprendre :
आकाश भी पोलार है।
ākāś bhī polār hai.
→ « Même l’espace est une étendue vide. »
Il s’agit donc très probablement d’un sindhisme conservé dans la langue des Sakar Murlis, et non du mot anglais polar.

⚙️ Grammaire
1. आकाश भी पोलार है
ākāś bhī polār hai
Structure :
X + भी + Y + है
X + bhī + Y + hai
→ « X aussi est Y » / « même X est Y ».
Ici भी — bhī peut avoir la nuance de :
→ « même l’espace ».
2. नाम-रूप तो है ना
nām-rūp to hai nā
तो — to met नाम-रूप — nām-rūp en relief :
नाम-रूप तो है।
nām-rūp to hai.
→ « un nom et une forme, il en a bien ».
Puis :
है ना?
hai nā?
→ « n’est-ce pas ? » / « c’est bien ainsi, non ? »
Le locuteur présente donc l’idée comme quelque chose d’évident que l’auditeur est invité à reconnaître.

🌟 Sens dans le contexte BK
Le raisonnement peut être rapproché de l’expression :
नाम-रूप से न्यारा
nām-rūp se nyārā
→ « au-delà du nom et de la forme ».
Baba montre ici que cela ne signifie pas nécessairement qu’une réalité serait un néant absolument sans identité.
Même :
आकाश — ākāś
« l’espace »
semble vide et extrêmement subtil, et pourtant on peut le désigner.
Une formulation proche rencontrée dans les Murlis est :
आकाश भी पोलार है। नाम तो है ना “आकाश”।
ākāś bhī polār hai. nām to hai nā “ākāś”.
→ « L’espace aussi est vide. Mais il a bien un nom, n’est-ce pas : “ākāś”. »
Ainsi नाम-रूप — nām-rūp ne doit probablement pas être compris uniquement comme « un nom + une forme physique visible ».
रूप — rūp peut aussi désigner l’aspect, la nature ou le mode d’existence d’une chose.
L’idée est donc : même ce qui est extrêmement subtil et paraît vide possède encore une certaine réalité identifiable ; पोलार — polār ne signifie pas « le néant », mais plutôt l’espace ou l’étendue vide.
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